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-: 1901 Max ‘Treu published a path-breaking 
study of the life and works of Manuel Gabalas, 
later Matthew Metropolitan of Ephesos.! In recent 
years there has been a resurgence of interest in 
this scholar and prelate whose life covers the last 
three decades of the thirteenth century and the 
first half of the fourteenth. S. Kourouses’ massive 
biographical study, which draws upon many un- 
published manuscript sources, appeared in 1972.? 
It was followed a year later by his short prelimi- 
nary study of Gabalas’ correspondence.’ In 1974 
Dieter Reinsch published the editio princeps of the 
corpus of Gabalas’ letters.* More recently his inter- 
esting ekphrasis of the Easter festival has been ed- 
ited by Adriana Pignani.® Athanasios Angelou has 
discussed his Kephalaia,®° and D. Stiernon has pub- 
lished a useful survey of what we know of his ca- 
reer and his writings.’ 

Both Treu and Kourouses allude in passing to 
Gabalas’ Homeric studies, several of which have 
long been accessible in published form, though 
sometimes wrongly attributed. The aim of the 
present study is to present a sample excerpt from 
the longest of these Homeric studies, which re- 
mains unpublished, and to pose some preliminary 
questions concerning its mode of composition, 
structure, and purpose. 


' Programm des Victoria-Gymnasiums zu Potsdam (Ostern 1901). 

*Mavourd Tabakds eita Matbaios MytoonoAttns “Epéoov 
(1271/2-1355/60), A’, ta Buoyoadixa (Athens, 1972). 

*"Tlagatnoroeic ent tivwv éexiotoAm@v tod AEWtoOvoTAE(oU 
Piradehpetag MavoviA TopodG, “En.‘Et.But.2n. 39-40 
(1972-73), 114-27. 

*D. Reinsch, Die Briefe des Matthaios von Ephesos im Codex Vin- 
dobonensis Theol. gr. 174 (Berlin, 1974). 

* Matteo dt Efeso, ’Ekphrasis per la festa di Pasqua (Portici, 1981). 
Cf. also the same author’s “Una inedita ekphrasis della festa di 
Pasqua,” in Studi bizantini e neogreci, ed. P. L. Leone (Galatina, 
1983), 97-104 and Matteo di Efeso, Racconto di una festa popolare. 
Ekphrasis per la festa di Pasqua (Naples, 1984). 

°A. Angelou, “Matthaios Gabalas and His Kephalaia,” in 
Maistor: Classical, Byzantine and Renaissance Studies for Robert 
Browning (Canberra, 1984), 259-68. 

’S.v. Matthieu d’Ephése, métropolite byzantin 1272-1355/59, 
DSp, 66-67 (1978), 808-13. 


First, a brief account of Gabalas’ life. Born in 
Philadelpheia in 1271/72, he was a pupil and pro- 
tégé of Metropolitan Theoleptos, who appointed 
him his protonotarios and sent him to Constanti- 
nople in 1309 to discuss ecclesiastical matters. 
There he remained for a year, and made the ac- 
quaintance of many men of letters and influence, 
including Nikephoros Choumnos and Theodore 
Metochites. Returning to Philadelpheia in 1310, 
he broke with Theoleptos over the settlement of 
the Arsenite schism, which Theoleptos rejected, 
and was dismissed from his office. In 1312 his wife 
died in or shortly after childbirth, leaving him an 
infant son. From 1315 to 1317 we find him again 
in Constantinople, probably as a protégé of Patri- 
arch John Glykys (1315-19). After a reconciliation 
with Theoleptos he was ordained a priest, ap- 
pointed chartophylax of Philadelpheia, and _ be- 
came a monk. He appears to have entertained 
hopes of succeeding Theoleptos as metropolitan 
after the latter’s death in winter 1322/3. But when 
his hopes were dashed he returned to the capital, 
where he once again enjoyed the patronage of 
Choumnos and Metochites. It was only after the 
end of the first civil war, in 1329, that he succeeded 
in his ambition, and was appointed metropolitan 
of Ephesos, which was by this time under Turkish 
occupation. In 1339, during a brief period of 
peace with Umur Pasha, he was able to pay a short 
visit to Ephesos, but otherwise he spent the last 
thirty years of his life either in Constantinople or 
in Brysis in Thrace, of which he became metropol- 
itan xatTH Adyov émtdd6o0ews. During the Hesychast 
dispute he maintained, not without some vacilla- 
tion, an anti-Hesychast position, and was probably 
deposed from his diocese in 1351. By 1359/60 he 
had already died at an advanced age.® 

The bulk of Gabalas’ surviving works are either 
letters to contemporaries, ceremonial speeches, or 


§8Cf. Kourouses, MavoviA ToaBadtdc, 295-356; Reinsch, Die 
Briefe, 4—7. 
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texts of theological content. Among the few which 
do not fall under any of these categories is a small 
group of treatises on Homer. They are: 

(1) IIed6Ao0yos Sta Poayéwv Eyxmptaotixds sic 
TOV “Ounoov omwc te xai wed’ Olas ths yvOuns Ta 
xaTa tOV Odvoota éxoayuatetoato. It was ed- 
ited—and wrongly attributed to Nikephoros Gre- 
goras—by Matranga, Anecdota graeca (Rome, 
1850), 520—24 from cod. Vat. gr. 1098, a fifteenth- 
century manuscript. Matranga’s text breaks off 
abruptly. The missing portion was edited from 
cod. Vindob. theol. gr. 174 by Treu.° From this text 
it is evident that the IIoddko0yoc 61a Boayéwv was 
intended as an introduction to the treatise on the 
wanderings of Odysseus which is the subject of the 
present study. It immediately precedes it in the Vi- 
enna manuscript. 

(2) “Enttopos dujynots sig tag x08’ “Ounoov 
thavag tov “Odvooéwso wetad Tivos PBEewolas 
nOixwtéoas mironovynVetoa xai tO tod ULOoV oa0- 
Odv wc Ol6v TE DEQUTEVOVOE Tis THV VEwWV ElvEXEV 
aodeke(acs. This text was edited from cod. Vindob. 
theol. gr. 174 by Westermann, Mv8o0yoedqot, Scrip- 
tores poeticae historiae graeci (Braunschweig, 1843), 
329—44. It is also preserved in cod. Lond. Burney 
114, a fifteenth-century manuscript apparently un- 
known to Kourouses, which contains many other 
texts attributed to Manuel Gabalas. In both Wes- 
termann’s printed text and in the London manu- 
script the text breaks off in mid-sentence. In the 
Vienna manuscript this break occurs at the end of 
fol. 126r. Fols. 126v—131r contain a monody on 
Gabalas’ friend Kallierges, on whom cf. Kourouses 
(1972) 188. It looks as if the copyist of the Vienna 
manuscript, who was none other than Gabalas 
himself, stopped writing at the end of fol. 126r 
and forgot when he resumed writing that he had 
not completed copying the previous text. 

The *Exttouos diyynois recounts very briefly 
and in order the adventures of Odysseus from his 
encounter with the Laestrygones to his return to 
Ithaca and his reunion with Penelope. Each adven- 
ture is followed by a short moral interpretation, 
the burden of which is that the temptations of 
pleasure must be resisted and the counsels of rea- 
son followed. There is no trace of Christian alle- 
gorization. The text is intended for use in teaching 
the young. Cf. & d7) XOE@V TED THV PLOBWV TOU 
véouc eldévar owdooveiv BovAouEevous nat TH Beh- 
tlovi uolea moecoTlBeoVan. 


°*'Treu, Programm, 41. 


(3) At mAdvat tot “‘Odvooéws. This lengthy 
text—it runs to about 8,000 words—is found in 
cod. Vindob. theol. gr. 174, fols. 88r—116v, and so 
far as I know nowhere else. It is the principal ob- | 
ject of the present study. 

The ‘Ex(touos dujynots bears all the marks of a 
text composed for school use. Its schematized and 
repetitive moralizing can hardly have imbued Ga- 
balas’ pupils with the delight in the poetry of 
Homer which Gabalas himself clearly felt, if we are 
to judge from the numerous Homeric quotations 
and allusions found throughout his works. As 
Treu observed, “Homer ist Matthaios’ Lieblingsau- 
tor.” When and where he engaged in teaching we 
can only guess. His career was interrupted by sev- 
eral periods of unemployment, both in Philadel- 
pheia and in Constantinople—and what would be 
more natural for a man of letters in Byzantium 
who lacked a job or a patron than to turn an hon- 
est penny by taking in pupils? In a letter to Michael 
Gabras,!° which Kourouses convincingly dates in 
November 1326,'' Gabalas expatiates on the 
beauty of Homer’s style, his depiction of character, 
his narrative skill, and the moral benefit to be de- 
rived from reading his poems, in particular the les- 
sons of misfortune. It may be that it was about this 
period, when Gabalas’ hopes of becoming metro- 
politan of Philadelpheia had been disappointed 
and no other prospects of advancement had yet 
appeared, that he took to teaching, and composed 
this rather discouraging introduction to the study 
of Homer. But this is nothing more than an unver- 
ifiable hypothesis. 

The treatise on the wanderings of Odysseus and 


its preface, the TledAoyoc 51a Poayéwv, are very 


different in character from the ‘“Exttouoc 
Sijynous. They are completely free from the ob- 
sessive concentration on the resistance to the 
temptations of pleasure. The lesson that emerges 
overtly in the Ilg6Aoyoc and indirectly in the 
TIAcévou is the importance of intelligence, endur- 
ance, resolution, vision, and courage. Odysseus 1s 
a hero for a world sorely tried, as was Byzantine 
society during the civil wars and invasions of the 
second quarter of the fourteenth century. It is not 
the pursuit of pleasure that leads men to ruin, but 
&Povdta (Matranga, 522.23) in the face of 
NMOAGTOOTOS THV MOayUGtTwWV ufvynois. Confronted 
by innumerable misfortunes 6 modic Exeivoc Tas 
téyvac xa ta PovAetuata weQuémecev (ibid., 25). 
Whatever we may suffer, it is nothing to what 


1 Reinsch, Die Briefe, 115-16. 
11Kourouses, Mavovu?A Tapadds, 223. 
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Odysseus faced, and we must be grateful to the 
poet for providing such a model of resourceful- 
ness and endurance: xotvdv yao éotiv GAnOWcs maL- 
SEVTHOLOV 1] HATA TOV “OdSvooEeG. ROHots atity, xai 
TOV UNTwW TAGd6vTa TAGElv Te MaQAOXEVATOVOE xal 
TOV TaG6vta 1 Adoxovta mE(Oovoa xaoteoeiv 
(ibid., 524.11—19). 

The narrative of the TIAcévau is clear, well- 
structured, and with occasional moments of sus- 
pense. From time to time there are authorial re- 
marks commenting on the sequence of events, but 
in general the narrative closely follows the Ho- 
meric text, from which it borrows many words and 
expressions. But it is neither a word-by-word par- 
aphrase, like the many surviving paraphrases of 
the Ilad, nor is it a colorless epitome. Nor does it 
draw on Malalas for its information, like the two 
summaries of the Odysseus story published by A. 
Ludwich, Zwei byzantinische Odysseus-Legenden 
(Konigsberg, 1898). It is rather a retelling of the 
central portion of the Odyssey. The language is 
classicizing but simple and without obtrusive rhe- 
torical adornment. The text is broken into short 
chapters linked by recapitulating connecting pas- 
sages. Most of the chapters recount a single adven- 
ture of Odysseus. But some adventures, such as his 
encounter with the Cyclops, occupy two or more 
chapters. The reason for the division of the text 
into chapters is not clear. Does it imply that it was 
intended to be read aloud? 

For what kind of readership was this text in- 
tended? Probably not for schoolboys. It lacks the 
didactic tone and the concern with grammatical 
and mythological minutiae which so often marks 
Byzantine—and later—school texts. It is free, too, 
from moralizing discourse. An adult readership 
seems to be addressed, one which had little interest 
in the kind of matters treated in, say, Manuel Mos- 
chopoulos’ Iliad scholia, and which had little taste 
for antiquarian Atticism or rhetorical pyrotech- 
nics. 

There are two types of late Byzantine narrative 
text which may offer some points of similarity with 
the Aujynots. The first are the paraphrases, usu- 
ally anonymous, of Byzantine historical and other 
works transposed from the learned language to a 
more “popular” register of Greek. One thinks first 
and foremost of the version of Anna Comnena’s 
Alexiad, which has been studied by Herbert Hun- 
ger.’* But there are also “declassicized” versions of 


Cf. H. Hunger, Anonyme Paraphrase zu Anna Komnene, Alexias 
XI-XIII (Vienna, 1981). 


Niketas Choniates, Nikephoros Blemmydes, and 
George Pachymeres. These were apparently com- 
posed for readers who had not had a traditional 
education in grammar and rhetoric, and who had 
rejected many traditional attitudes to the written 
word, but who read books and who sought in them 
more than entertainment or religious edification. 
It is perhaps no accident that George Galesiotes 
and George Oinaiotes, the authors of the para- 
phrase of Nikephoros Blemmydes’ BaotAixdc 
avdoudc, were friends and correspondents of Man- 
ual Gabalas. 

The other direction in which we might look for 
parallels to the Aujyynouc is in Greek vernacular po- 
etry of the fourteenth century. Much of this is triv- 
ial in content, “Unterhaltungsliteratur” in heroic 
character, which reminded their readers and hear- 
ers, albeit in a somewhat romantic form, of the 
great men of the past. The Byzantine Achilleid 
owes little to Homer except the name of its central 
character. The Tale of Troy, however, was the sub- 
ject of two vernacular poems, the Byzantine Iliad 
in 1,166 political verses,'® and the Greek transla- 
tion of the Roman de Troie of Benoit de Ste. Maure, 
in more than 14,000 political verses, which is still 
unpublished.'* There is also the long vernacular 
poem on Belisarius, which survives in two redac- 
tions. It owes little to history. But it presents a hero 
who triumphs over adversity and saves his country 
and his people. Gabalas’ TAdvau displays another 
aspect of the same literary movement which gave 
rise to the declassicized paraphrases of Byzantine 
historians and the heroic-romantic poems in the 
vernacular. Gabalas was too much the prisoner of 
his education to put Homer aside and tell the story 
of Odysseus in his own words. Yet he did produce 
an innovative work, a unicum in Byzantine litera- 
ture, and saw fit to include it in the collection of 
his mainly theological works which he copied out 
in his own hand. 

There is a further point to be made. Gabalas was 
no mere cloistered scholar. Like Odysseus, he was 
familiar with adversity and knew what it was like 
to be in a tight corner. When he paid his one and 
only visit to his diocese of Ephesos in 1339, he had 
to face a difficult and dangerous journey through 


'°L. Norgaard and O. L. Smith, A Byzantine Iliad: the Text of 
Paris, Suppl. Gr. 926 (Copenhagen, 1975); Italian translation 
and commentary by Renata Lavagnini, J Fatti di Troia: L’Iliade 
bizantina del cod. Paris. Suppl. Gr. 926 (Palermo, 1988). 

‘Cf. M. and E. Jeffreys, “The Traditional Style of Early De- 
motic Greek Verse,” BMGS 5 (1979), 116-17, 125-37, repr. in 
E.M. and M. J. Jeffreys, Popular Literature in Late Byzantium 
(London, 1983). 
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desolate country, the menace of pirates, virtual 
house arrest by Umur Beg, serious illness in a town 
where there were no longer any doctors, obstruc- 
tion and threats by Khidir Beg, the Turkish gov- 
ernor of Ephesos, attacks by stone-throwing mobs, 
and the humiliation of being obliged to live in pov- 
erty in a tiny house, though he was, as he points 
out, a metropolitan bishop and Exarch of Asia. Yet 
he stood his ground and negotiated the best settle- 
ment he could for his harassed and terrified flock, 
whose situation was thenceforth regulated by a 
formal agreement, and no longer subject to arbi- 
trary change.'5 , 

For such a man—and the course of his life was 
one shared by many of his contemporaries—the 
Odyssey was more than a schoolbook. It was a story 
of courage and resourcefulness which could in- 
spire a Byzantine of the fourteenth century to 
come to terms with the daunting peripeties of for- 
tune which he and his countrymen faced. The uses 
of the past are many. The mid-fourteenth century 
saw the appearance of new attitudes to the Greek 
past, which included the declassicization of some 
works of Byzantine history, the imaginative rehan- 
dling of old themes in a new and popular medium, 
and perhaps also a new interpretation of the story 
of Odysseus, which took it out of the schoolroom 
and into the harsh world of contemporary reality. 

The TAdvau tot “Odvocéws is preserved in cod. 
Vindob. theol. gr. 174, fols. 88r—116v.'© This man- 


'5 For an account of Gabalas’ visit to Ephesos and its attendant 
tribulations, cf. S. Vryonis, Jr., The Decline of Medieval Hellenism 
in Asia Minor and the Process of Islamization from the Eleventh 
through the Fifteenth Century (Berkeley-Los Angeles-London, 
1971), 343-48. . . 

16H, Hunger, Katalog der griechischen Handschriften der Oster- 
reichischen Nationalbibliothek, I11.2 (Vienna, 1984), 304-11. 


uscript contains a collection of Manuel Gabalas’ 
works plus one or two other short texts of primar- 
ily religious interest. All but fols. 146r—150v are in 
the hand of Gabalas himself. It is a composite, 
made up of thirteen sections, apparently written at 
different dates. The ITAdvau is in the fifth section, 
of seven quaternions (fols. 82-137), written some- 
time after the death of Metropolitan Theoleptos 
ca. 1324/5. A magatvetinds && aitooyed(ov éni tH 
Tedevty Tov Piradeddhelac xvoot Beodrjntov is 
found in fols. 131v—135v.!” I am grateful to the Os- 
terreichische Nationalbibliothek for providing a 
microfilm of this manuscript. 

To illustrate Gabalas’ language and style, and the 
general tone of his narrative, as well as his use of 
the text of the Odyssey, I offer a preliminary text of 
the sections on Odysseus’ encounter with Circe. 
Gabalas is unsystematic in his use of iota sub- 
scripts; I have normalized his orthography in this 
matter. On the whole I have retained his punctua- 
tion, but have occasionally departed from it for the 
sake of clarity. Words and phrases quoted from the 
corresponding passages of the Odyssey, either ver- 
batim or with minimal modification to suit the 
morphology and syntax of Gabalas’ text, are in 
italic. The relevant Homeric passage from which 
they are quoted is indicated in the right margin. 


'7Cf. Treu, Programm, 12-35; Kourouses, MavounA Tapahac, 
159-64, 369-75, pls. 23-31. (Kourouses promises a full pa- 
laeographical and historical study of this manuscript in the sec- 
ond volume of his study of Manuel Gabalas, which has not yet 
appeared.) Reinsch, Die Briefe, 26—39. 
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Odysseus and Circe 


"EBS6un TAGVvyH tod “OdvootmMs EEC SiedExETO Tots Aatotovyd6vas S.Ladvy- 
Ovta. évtevOev yao eic tiv Aiatav vijcov peta tis odEetéoas vews ad(xeto, EvOa 
YUVY Tis xe, Sev ual xaxdtexvos xai navt’ Extotauévyn MOGEQL xaxd dao- 
udxwv #oyoig xat énwdaics,| GAdkws wevtor evtAdxapog ual tiv wviv 
Evaoudvios. Kloxn navtws atty ‘ye tv 1h tiv xaxlav énlonuos, adtadéAoy ev 
Aijtov xat’ atti ode8olov xal &motoonatov avbedc, Ovyatno bé “HACov xa 
Ilég0ns, M@xeavot Bvyatods. EvOa ovwnH tiv vaiv éni tis autho xathyayev 
‘Odvocets Weta TOV Etalowv sic TOV Aiuéva- ExBavtes dé Exetvto 560 Huéoas nai 
VvoOuTAS NOVO xai AOTH Guo THv Cwrv avadloxovtes. GAM Ste Toitov nuao éyé- 
veto, Eyxoc AaBav xai Pdoyavov 6 ’OdvocEis tayéws é> TEQLWAHV TiVO. viet 
ANO Tis veds, el mw Eoya ido1 AvOEHnwV xat mwvi [te] UAoitO. xai Si Ei¢ 
oxomiav avEehOav 600 dia Tov doULOD xa Tis VAns xamvov &vi6vta. Ev toic THC 
Koxns ddpaouv. eita goxépato éOeiv xai mvOéo8ar. BéAtLOV 8’ OdV Guwe ES0EEV 
EMO6vta TEata éxi tiv vabv, deinvov tois Etaiooig Sotva, xai néwpou mvOEo- 
Oat. GAN’ Eet ovx GULyH TA MEGyuaTa Ywestv mEMuxev, GAN &E GoiPijc Ta HOEa 
nal Ta AVIENOG toics avOEdmots ovuPatvet, OUTS id6vtL ext tTHV vabv TH “OdSvocEt 
nal Eyydc Hoy Ovi LAagocs abt nobev hatvetar €Erdv é&x tij¢ HAs. nai 6 ev eic 
TOV MOTAUOV HaTY\EL &X THS voutis mLduEVOS: 6 SE ye “OSvocEvC UEGOV TANTTEL 
xATA TO VOTOV, Xai TOU S6QEATOS AvtIKOD MEQdOUVIOS xatémECEV ev TH XOVEL 
Lvxonodpevos. eita haPdv Oa@tac xal Avyous xai oyxoivov écov éoyuLav 
mAeEauEvos dupotéowGev evotoagnh, ovvédno€ oi tovcs adda. nai eet Ut) o16c 
te HV én’ Guou és étéoa xELol, udAa yde Hv tO Onoiov péya, Eni nEpadic 
MeQEL, Avw tH Sd60atL EoELdduevos. nal tis vedo xataBadav ~umooobev, todc 
Etatoous éyetoet pELdryloug AGyous a&vdea Exaotov. ov mag’ ciuaouévyv, @ PéAot, 
héywv, xatadvoduEba sic tov “Adnv xatreo dyviuevor. GAAG Sov Ewe Eveott TH 
vyi Bewdousg xal méo1g toOdi|s pLvijoxEecOa, GAN od TovyECOaL TH Aiud. ObTWS 
eim6vti mevo8Evtes xal Exxadupduevol, Eavuatov naod tov aiytadov TOV #a- 
pov xe(uevov, Ot xai péya AV TO Onoiov. énei 5’ ExGo.oav idSdvtec, tac yEeioas 
VLPALEVOL EVMOY CAV KATEGKEVACOVTO. 
xal tote WEv Ohov HuaQ Ei¢ HALoV xatadtvta ExdOyHVvt0 EoTLpEVOL KOEATO. TOAAG 
xai oivov Hdtv. HAvou dé xatadtvtosg éxouumOnoav ent tH aiyiahd, huéoac SF 
pavetons Snunyootav 6 *Odvoceis éxotryjoato, | xai tHv adtod AéOywv axovEL 
Tdvias éxédevoev: eita, © pidot, pyoi, obx iouev dn Copos nai ony husoa, od6’ 
On HAvoc UnO yiv eiow, od’ dun avEita, GAG Povrevoueba Odttov ei tug oti 
BovaAt; éy@ yao ox oiouai eivai. eita nai tiv vijoov SiéEeLow dams adtiv 
deroos éotepavatat Odiacoa, xai tov &vidvta év uéoN Sie tijc DAs xasvdv-: & 
dj] xai Koxhwp adtds 6 dvdeop6voc dxotoas, ci naghv, xatexAdoOn d&v TiV 
puxry. éxAaov ovv oi dvotvyxeic dE€wS UGAG SaxOEVa TOMAS KXATAYEOVTES. GAA’ 
otx nv nodéic obtw mAeiota OQnvovoatv. 6 S€ ye "Odvocets diya MaVTAsS TOVG 
étaloous nocOuer, xai Goxnyov aupotégois TagQéoxEto. nai TOV Wev adTOS Hoye, 
tov dé 6 Evevioxos. eita xai xArjoous Paddy tayéuc éxtver, EEO00E 5? 6 XANOOG 
tot Evevidyou, xat dto xai eixoor Etaloous nagahkaBbav xAalovrac énopév_Eto, 
xatédimov Sé adtovs duolws Benvodvtas émicbEv. edoov é év tais Bhooats ta 
tHS Ktexns Ompata, tv Seotoic MOoic nexounpéva. meot de adtd Adxor Hoav xat 
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Aéovtes, Paoudxois xatabEeAyOEvtEes UNO Tis GOONTOMOLOD yuvaLKds, ot xa 
XVVOV O(AHV AVTOVS TEQLEDALVOV, OVKOVV EX’ AUTOVS dOUNOaVTES V6UW BNOdV, 
nov OTL UGALOTA EPOPHONoav. otavtes Sé Eni tats BVOatS Tis xaxotéYVOU, Hxov- 
ov avtiis gdovons AvyvEd TH Pwvij, xai totov péyav evgaivotonys Aemta nal 
yaotevta nai AaumeG Péoovta Td@oeaT. GAAG tic Exe(vwv TOAD xoElttwv xal 
OVVEOTOTWS Hal TH “OdSvooEl UGALOTa thos, TloAttns S6voua, OWS TE HXOVOEV 
GSobONS Tis yUVaLKds xal Wo Amav mEQuUEUUKE TOVSad_0.C, nal Ws 7} BEd 7 yUVT} 
EotL, TOUS bfAous PAttov xadeiv Exéreve. tov Sé yeyovdtos tayéws H yuvi éFed- 
Gotoa tac Obeas TobTOLS avéwEE nal éxdAet. ot 6% Gua mavtES, Odx ELS6tTES TL 
MECGOVTAL, ELOVTO. LOVOS 6% 6 EbovAoYos trévewve, S6AOV Elvar TO TOGyUa 
voroas. eita eicayayotoa xai xata tovs Pedvous xaB(oat TEOTEEPATG XUXEMVA 
év YOVOT OLGAN Eoxetacev, tv’ of SvotUxEts MloLev, TUEDSV OF xal GAita xai UéAL 
yAwoov ovv oive Toauviw éxtua, avéuyvu dé exiPobhws tH oftw yahend tive | 
pdouaxa, iva AdBovto TNavted@s tio matoidoc. émei St H usv EdwxeEvV, ol SE? 
émtov, attixa OdBdw mAnEaoa tovs GOAlovs toic oupEois ovvérdeLoe, YOCQOUS EF 
avOodnwv Svotvy@s yeyovotas, of oudv pév Eixov xEpadas ual Pwvijv te xai 
totyac xai Sdov eimetv o@ua, voc 52 otEQeds Hv Ws TO TEdO0EV. OtTW xAalovTES 
ovverdeto8noav. totic dé i Kfoxn motvys xai Baddvou nai xoavéag xaeTOV TAQ- 
éBodev éoOleww, Sro1a. xai obec adTSYOHUG YapLatxoitat det EoHlovoL. OVTW 400’ 
dhov TH Tis TéExvNS OLY ixavda Tod<s Seovs pETABGAAELY Tic PbOEWS, “AV TIV 
aicOynow xAémtwotv. 6 8 EdevAoxos tabt’ dav, taxéws HAGEV Ent tiv vabv, TIV 
ayyehiav TOV Etalowv Xai TOV TLXEdV TAEG ULXOdV AEEWV Bavatov. od’ Ett OL6C 
TE NV ELTELV KALE TA TOAAG MECHVUOGPEVOS, GtE WEYGA THV puxr|v PeBAnuévoc 
dryer tw yao 6POaAU attot Saxedtov ExturAavto, 1 St wy? Oonvetv uGAota 
moovOvupeito. GAd’ Ste S52 mavteg gowtwHvtEs EBatuaCov, tétE 6 THV GAAwV 
Etalowv xatéAcée TOV GAEBQOV Ws eyévEtO, xai Olav UNEOTHOAV TAGVHV, OUTE TOV 
MOGOVEV XAXMV HITH, OUVUTE TOV LET TAUTHV AOA ULXOdV. 


Oitw ta ovpBavta. toics Etateots TAQ THs Klexns 6 “OdvocEedvs NVOGpEVOS TO 
Elo toi Mpous meQuBaddpevos xai T6Ea, ExéAeve TOV EVEvAOXOV Tyfjoao8a1 
tic 6500, 6 58 Gudotéoais TOV yovdtwv AaBOv inétevE ur AvayeELv AVTOV ExELoE 
dxovta, GAN adtot nov Auneiv. ioyvotteto yao otc eldev, Wo ob’ adtdc EAEvOE- 
tau ott’ GAAov tiva TOV Etatowv enetOev GEer MAQayEVGuEVOS. Eita MAQTvEL PEev- 
yelv OvV TOis AoLois BdttOV, iva tO xaxdv Tuag éxeivo pbyolev. 6 SE YE 
"Odvocedc a’tot péverv tov Evetdoxov xEhevous TaQa tH vyl EoOiovta TE xal 
NMIVOVTA, AVTOS TALE THs VES TE Xai THS DaAGTINS GvyeL. GAN’ OtE Ofjt” EuEAAEV 
ava tas Bhooas idv sis ta tis Kloxns apEec8or Sdpata, TeounBeds avtH 
hoytouds &% tod vod ovvavtd, éet 57) Adym del xal Poeovijoer TH xaT’ AVTOV O 
"“OdSvoceic Sret(Oer. Sc xai mH note, SotHvE, EOXN, Exetvov HoEtO, UAvOc SOLO. THIS 
dxoas, Gpabijs dv tis yHeacs, ot SF ool ye EtaiQor | év Keoxuns xataxhetovtar 
doneg obes xevoudvas ExovtEes SxVEOVG. H Tatta AvaduEVOS SEdeO EOXN; GAN’ 
obdpevotv otdé oe voothoetv éxeidev pnt, ueveic dé od Eva. oi GAAoL. OVTW TEdS 
Eautov 6 "Odvcceic SiaArexGeic xal ta cixdta StatoEeroas owtynolav Eavtm Ta 
fEevotoner. guedke 58 mavtwc evorjoetv “Odvocets wv MoAuprXavog xal 
TOMOTEOTOS. xai Sta Pdoquaxov émiotdpevos avtuTedttevy SeduvHPEVOV Th 
tTéXVH THS wLaods éx ys avaond. pvars SE 1H Hagudxw 6iCa uév uéhawva, avOos 
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d& ydAaxtt Eoixds, Svoua Sé u@Av, OnEO AvtLXOd LEV aAvaon@ot Pavatov Ex Tis 
O(CHs Encyet, GAAwWs SE TOUTO GodioapEvots OVSEV. 6 S57) PAOUAXOV AaBOV TE xat 
EV EAUVTM XATAKOVPAS HXLOTA XATAMTHOOEL MOdS TA THC Kloxns texvadouata, 
GAAG Oaoootvtws tEvaL MOOS AUTHV éyyeloEeL THV Ofhov Evexa. TOOSLAYOddEL 8’ 
épeEtic AAVIA TH AOYLOUG, Oia Uév é&xelvy, ola &’ adtdc xat’ adtic modEEL, nai 
mH> tTavtTH Evupacs Votegov éx MOOVOlas TLVOS ZXAXMS éyOVTAS TOUS MfhouUS ED 
SiaOyjoe,, ual wo exeiOev aryuoves aredevoovtat, un Ws TO MO6OVEV THV towv 
MELOAVEVTES KAXMV. OVTW MOEOSLAOKXEWGUEVOS EyxEloel TH 66M. xal Ei Ta THs 
Kioxns i@v ddpata, xA(toi MOAAG XVUALV6UEVOS, OUWS OTaS Ev Taic BVOatS xat 
AAAOV AUTHS axovoac Gdovoys, Bod. H SE WC TnovoE TaxéwWs EADODOG Tas Gtoac 
avotye. nat évdov xahet. nal BEedvoc atdtixa naofv, xal Gojvuc bd tH OOd6vw, 
nal O KVXEDV EoxEVACETO, xal TO PGOQUAKOV ExLOVATO, xal TH “OdSvodsEt &S(SoTO, 
nai emiveto, xal NAEyXEtO UNndév EveoyodV MomEQ 1 xaxloTtH THV yUVaLKdv 7OE- 
Mev. 0 O€ ye “OdvooEdc, Exel ut DEAyOEtc xatd Tovs Etaloous "OdvacEdS adOiC 
Hv, 1 52 6dBdw rAHEaoa eis tov ovgedy iévat Weta TOV GALWV Etalowv MOOUTOE- 
ETO, ti OOG; TO Elos EEtoas TaEA TOU NoOd nat’ adtijc EEMouNnoEV, Mote xTEKI- 
VOL THV LLAOGV HECHVLOKLEVOS. 1] 6% uEya Porjoaca éxédoauE nal TOV yovatwv 
AaBotoa xat dd5vQeouéevn, tic TOOEV Ei TOV AvdOOV, Eeye, TOU SE GOL OAL, TivES 
d2 of tex6vtec; xai Patua avtv eixev, Sti ToLGdeE MLdV OGoUaKa odx sOEAON, 
undevoc GAdov ye avatAdvtos bc &v ny. | cine tadta, xa roiv i Uadetv tod- 
VOUA, MEdS TO ATOEMTOV tot vow évidovoa, “Oduvcoéa attov Eivat TOV TOAT- 
TOOTOV LoXVE(TETO, OV LAVTLXOS TLS AOYOS MEd avTHv éAEtoecOa Epnoev av- 
tovta éx Toolas ovv th vnt. eita Oetva pév év TH nOvAEM TO Epos ex€éAEvev, éc 
EVVi|V SF AUTH ye EOEiv, tv’ GAANAwV Bageoiev. 6 SE ye "OdSvodE’S, SWS Tod 
Etatoous EOnxE ovas xai avTOV Evdov Exovoa S6AM xEAEvVEL Wy HVaL, SWS yup- 
vobévta dSethov xai dvavdgov Get Gvayvynobets, WHEAxtos xal 1H Paoudxw tod 
EQWTOS Euevev, el ut UEyav Goxov dudoEL Undév abt@ BovAEtoev GAAO nAXOV. 1 
dé avtina ANOUVUEL, Kai GAAHAOLs EBGOQOUV. TEDOdOWV OvV dudiMAWV ObOwV 
WAT’ OLKOV TH YUVAL, Ov 1 UeV ExdopEL TOUS BEdVOUS GVW LEV MOOMVOOCIS, HATH 
dé Mitotic Updouaow, HS’ EtéEA TEd THV HE6vwv doyVEds ToanéLac edtOEéNLEE, 
Xovod 6’ én’ adtaic ete Exduata. .. . Vdwe dé H tetdoty Epeoe nal avéxate 
nie, xai LovteEed Napacxevacapévyn xata xepadric te xat Guwv eovev, Ewe Av 
€EEhy TOV XAUATOV TOV LEAVY. eit’ dAElpaca xai yAaivav xaAnv nal yLTOVA TEQL- 
Barotoa, yyev én tov Aodvov. xai bdwo éxduite vipaoba h auplaodos xai 
ToamECav Maget(Oer xal TOAAG Podpato, ExéOnyxev H tayla éx THV MAQdVTWV YAO- 
iCouévn, nai eoOleww éxédevev. 6 d ox HOEE, Ta KATA TOV OCAMWV NOGYOEVTA WC 
Elxdc hoyiCouevos. 1) dé Kioxn we évonoev obtws #xovta. ual uéya wévOoc éxovta 
TH Wuxf, tl aote ovtwso, ‘Odvooet, xdOnoa, Hoeto nagactdoa, toa xai 
avaténs; 4 tiva SdAov GAAov bxotonatetcs; obtw 6’ cixotoa, ob} yo? xEAEvEL TOD 
Aoutovd Sed.évar, Exel adtH pweyav Wpyooev Soxov. 6 6% tic dv, gH, Slxatoc 
AvOoWTOS TOMAS xai M6cEews Gpatto molv xai AvoacBat tovs Etatoous “ai év 
dpbaluoic ideiv. h 8 Os tabv’ Hnovoev ait(xa éxPéoa 51a tot oixov, xat 6&B- 
dov Ev xELol ExoVOG Tas Otoas avéwéEE tod ovdeod, eEvjiace 8 exetOev gorndtac 
ovdiois. £10’ oi wév Zotnoav évavttor. ¥\ 58 du’adtmv goyouévn | TOOOHAELMEV 
Exdotw pdouaxov GAdo, & wv ai uétv tolyes Zogeov tHV LEA, Ac KOiv TO OBA- 
OuEVov ExEivo Pdouanov Epvoev, avdoEs 5é tayéws éyEvovto vedtEoOL H 106- 
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TEQOV Hoav, xai TOAD S? xaAAioves nai wEiloves cioopdobaL. xai Eyvwoav TOV 
‘Odvo0éa xai tais yeooiv EvEpvoav Exaotos. nat maou Pofjvoc UrEdU, WC Xal TO 
SHua péya tL weuvxévan xai trv Keoxnv oixtov AauBPavetv. xai 10 modyua obx 
anfhdev ote tov noiv Svotuynudtwv ovte tov pETA tatdta, oi Te MEQLEMEDOV 
ovte otc meoimecetv éuedAov. 


Oitw tiv Kloxnv modc TO PiAavOewndtEQov Tov TE6NOV, Tovs 5’ Etaloous Ent 
TO THS PboEews cidoc uEtaPOAdv "OdSvocEds xai GAAO tL MEOVOCas GELov 506 THV 
év TH vl tAwv Evexa. tis yao Kloxns tx’ evvolacs adit éxi thv vabv iévat 
eimotons, “xai tiv pév EAxetv Ent THv NrtELoov, xtHuata dé xal Onha Mavta Ev 
&vtoo.c tuWévat, elta xai abtov Battov iévat tods Etaigous dyovta Ke.otov. ce- 
LOTOV xaL AVTOS voulTEL, xat Od AvdEds GoxYELV AAXSvTOS. OVXOTV xal GTLOV 
evoet Exetvous Emi THV vatv oixtodv GAomugoLEVOUS nai BalEodv tt xaTAYEOVTAS 
ddxovov. oi 8’ ottwso donaclws eldov abtov, xai obtw odv SdxEVOL TeEQt- 
Eex€YUVTIO, Olov G&yoavAoL UGoXoL MeQuoxateovot éEvavtlov Tac UNntéeas Ld6vtEC 
EModoac Xd TiS vouric. E50EE yYaO adtois oUTW NaQEtvat, MoEi TV Natetda 
atti év feo étoagyoav xal éyévovto tSotev magayeyovotes. ot 62 xalEE OVTW 
Bonvobvtes Guws xai TOV Etalewv TOV OAEBoOV xatTaléyeELv avtOIC TOV “OdvOCEG 
HE(ovv. 6 S8 uadaxdc wGra ta xata tiv vadv ed Oeivar xerevous TEdTEQOV, Elta 
gnoiv abttm éreo8at, iva idovev todc Etateouc év tig Kioxns éoSiovtds te nal 
mivovtas. “ai ot pev ée(Bovto, UGvoc 8’ Ex@dAvev 6 EvetdAoyxos, dSethovs avtovcs 
nat GOAlouc amoxahaov, xai, To HxeEte, MEywv, tlvmv SE xal xaxdv EexvOvpette 
cic ta tHS Kloxns xataPyvar ddyata; i Kdvtacs H ovac 7H AUnOUS MOLHOETAL Hf 
héovtac. | 51d xai PvAdoooimev av & avayung tov adtijg oixov. womeQ 6 
Koxioy eloEev ote 10 uéoavdAov éxetvov xatéAaPov. tovtov yao xaxeivor tatc 
atacGadtaic andovto. WO6S YE UV Tadta xuatd vodv etyev 6 “OdvocEds TO 
E(pos ONAGGUEVOS Ti xEpaArv ExtepEiv EVEvAGYM, xalmEQ Ev toils EyyLota OVY- 
vevel OvtL UGALOTA. GAN ot ye Etaiegor GAAoGEV GAAOs pELAtxioug Adyots Ex@MvOV. 
“OKELVOS Pev dv AVTOV MAEG TH vi LEveELV Exédeve nal THV vabv PuAGCOELV EAE- 
vev, avtol S& tovtTm éEmeoVaL HyovpEvM MEdS TH Tio Kloxns SHpata. ovtwc 
eimOvtOS MAOG Tis vedo Amyjeoav, elmeto SF ual Evetdoxoc, dSeloag tot 
"OSvooéwe tiv GELArv. WS Ev TOCONTH SE TOUS GAAOUS EtaloQoUS EmLMEAMS Ev TOIC 
oixots | Ktoxn Aovoaca xai Ehai~@ xotoaoa ovAas meoéBade yhaivas xat On xat 
yit@vas, otc bi Eotimpévous aavtas év toi oixoig xatéAGBov. ol dé Emel 
dAAOUS Eldov xal Eyv@oioav ExAQLOV GOVEGUEVOL, ATAVTAXOV 52 10 Spa. O10 
tov Oorvwv ~otevev. f 5? Kioxn nagaotdoa tH “Odvocet unxéti Oonvetv Eheyev. 
eldev yao xai adti doa movixol tives AvdoEs adtods EBhawpav Ent tig XEQOOV, 
Bots obdlovtas ual medBata xaAG, GAN’ EcOleL nai mlvEw EWS av adOic tiv 
poy? avoaAGBwouw, olov Ste tiv ratelda xatéAutov evOupot nai év EvpEod’VN 
THV Wuxi Exovtes, ob YAO toLodtor viv atel GAfic pEUVHPEVOL, XL OV KAXOV 
ExaBov. oVtW TH Kloxn xarac eiovoy mevobEvtes, Wéoas Huéoas Eic TEAEOPSEOV 
éviautov éndOyvto éoOlovtés te xat mCvovtes. GAN’ Ste St} téAoS elyev 6 Eviavtdc 
“ai TOV UNVOV POLvdvtw@v ai Wear EtEGnHoav xOxhOV OTEAHTOaAL, TOTE Si TOV 
"OSvoocéa ot Etaioot &w xadéoavtes uvynobijivar Epacay tijc Matotdoc, el ye Belov 
ott PovAHWA GwOfjvar xai Eis oixov adTOV xai rato(da magayevéoBaL. 6 8’ av- 
tina mevoOe(c, Tote Lev SAOV Huag ExGOnto ET’ AVTOV é00(wv nat mlvwv. 
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EMDovLoNs Sé Tis VUXTOS OL HEV xATA TA SHLATA ExOLULMvVTO. 6 S5é “OdSvoTES eEE- 
Autcoet tiv Keoxnv tedéoar avt® tiv vrdoxEotv olav brEotn, Mov olnade adtév 
TE MEUWaL nal ToVs EtalOOUS MECAULOUUEVOUG , WS OTE KATA USVAS A’TM GuLAOD- 
ow vido adtod tiv puxtv ddvEduevot. HS? Kioxn mEd¢ tadta unxétt | myotv 
axovtes viv évOdde pévete év totic Euoics SHuaotv. o0d’ avtr ye eOEAM. Guwe 
GAAHV XON WOMtoV ted€oar G60v xa Eig “Adov dduovs xai Tleooepdvnsg naodye- 
o0ai pur xonoouévovs tot udvtews Tevoeotov, @ moévac eivan xai weta Odva- 
TOV AGyOS Xai VOdV, xai LGvov THV év “Adov Hoovetv, tots & SAAoUS oxLds TO6- 
mov déoeo0at. xai H pév obtws eimev, 6 8’ we Bic “Adnv dxovoas dpEetat moiv 
Ohos Oaveiv, TEAVNHXEV UO TOD SEovUS, &vTLXOUS xaTaxAaadbEis THV WuYTV. nai 
xaOnpEevos ExAatev Ev TH noth, wal OVxETL OUTE CHV OVO’ COG HALov HOEAEV. eet 
dé xAalwv xat xvALvdduEvos ExooEEoOn, GAA tlc AV Hyhoatto, Mods thv Kfoxnv 
EMH, xatévat eic “Adnv, undevdc ovr idvtos ovv vyi uEAatvy. 1 dé iotdv pév 
Epn othoa xai totia nétacavta “xabyjo8at év tf vyl, tiv S52 Booeds av o£oH 
undevos tyyoupéevov. eita xai duc dv Exaota TOGEN oaddcs adtm magayyédrev. 
Taoayyéhrer 8’ Omws Sv Oxeavot TeQawbEvta, xai dxtyv tiva éxeloe EvoOdvTA 
Sieoxappéevynv xal GAon MEdMEdS 52 xal uaxods aiyetoous xai itéas, adtTOD Lev 
XOT| MECCOEL(oaL Tv vadv én’ DxEavot, avtov dé eic “Adnv EdOEiv, obmEO 
‘Axégowv nal [veipieyéOov siogéovoi, xai Kwxvtés, d¢ Ltvyds Udatdc éotiv 
amdeews, ov piv Ghd xol néteEa S%0 Rotapots Evvéxyovca adodedv 
éEnxotvtas. ob yeyovéta yonv éniyeiv maou vexooic nai xatadetobat éAOEiv eic 
T0dxnv, id(ws S’av pov tH Tergeo(m Ove, dv xat adtixa eOetv bmoyveitar, 
2xal OOOv AUTO SeiEat xat wétoa xai v6otov, dmwc Koa ent tov MOvTOV EhEvOETAL. 
ovtas 7 Kioxy tatta xal MOAAG EtEQA CadHs UGAa Texunoauévn, swelrE0 Nueoa 
Epavy tov ‘Odvoota xai avOig yAaivav te xai yit@va évédvoe, 6 52 S10 SwOUdTOV 
LWV AAQOMTOVVEV EXAOTOV TOV EtTACOWV LNXETL nab_evdew , GAN’ tévat tis Kéoxns 
tovto Einovons. Ovx Euedde 8’ Goa ovd’ EvtedOev drjpovas a&yew 6 Svotvyiic 
tovs étatoous. tv Sé tig “Edmiivwo vedtatos, otite tt Atav ioyveds év TOEWW 
ovte dé taic ldtats Poeeotv AonoCbpEVOS, So 67 WUyOUS iwEeLoduEvoc avEV TOV 
Etatowv | év totc tio Ktoxns éxdOevde SHuaow oivoBaodv. xivouuévov 58 THV 
éTALOWVY XATA Thv “‘OdvoceMS xEéAEvVOL, TOV dotmov dxotoas, tanwic 6 
SvoLOEOS Woeunoe. xal ExAaBduEVOS xatiévar fv xai dvyjer xA(uana, xatémEcE 
TOU OTEYOUS XATAVTULXOU. O AVZTV St adtOt EF dotoayddwv édyn, wuyt 52 HAGEv 
tows trv eic “Adov pégovoav deiEar tH "Odvooet EAovGa Stan0eEo0ULEVa. ot 8 
GAOL MAEd tot “Odvooéws pabdvtes do od MEd THY RaTOLda HxovOLV GAA? ELC 
"ASov, xatexAdoOnoav tiv poy xai tas tolyas tiAovtES Gumtov. &vvotc 8’ 
ob% Hv ottws BonVvotoL. Ewe 8’ odv Suws éni tiv vatv éxogEetovto xAaLovteEc, 
olyouévy 1) Koun dovetov xatédnoev wv Onddv uéAaivav raed Th pwehaivn vni 
EvxOAWS maoEseAGotoa. tic 8’ Gv tiv Haguaxovoeyodv odx sOEAOVOAV dpOahuoic 
ido. évOa xal évOa smaoayivouévnv. odtwc én’ XONOUM  xXaThYELV 
TAEAoKEvatGpLEVOS Tovs Etatoouc sic “Adnv 6 "OdvooEds ExeoowmdCeto toic 
TAaAGUMAQOLS, SOTWS Mo GANO@s pLxEdv botEeoov éx vavaylouv apPEovta pndéva 
VOOTOV WMOTEO VOV HAMLXOTES. 


188 @ooveiv: in margine Civ. 


100r 


100v 


35 


36 ROBERT BROWNING 


Several points emerge from examination of this 
specimen of Gabalas’ work. First of all, the change 
from the first-person narrative of the Odyssey to 
narrative in the third person permits authorial in- 
tervention of several kinds. Recapitulatory and 
prospective summaries occur at the beginning and 
end of chapters. The latter are clearly intended to 
whet the appetite of the reader or hearer. Then 
Odysseus’ boldness and resourcefulness are fre- 
quently commented on, for example: ottw mQd¢ 
éavtov 6 “Odvooets Stanoerjoas, cwtnolav éavta 
tia éEevotoxer eucdAe SF MavtIMS EvoEoELV, 
"‘Odvoceds Ov MOAVUHYaVvOS xai TOAGTOOMOS. ‘O SE 
ve Odvooetdc Emel uh Gedy Bets xata tovcs Etaloous, 
"Odvooetc atOts Hv. There are also occasional 
banal reflections on the order of nature and such 
topics, for example: OUtw x00’ OAov TE Tis TEXVIS 
ovy txava tots Cgouc wEtaBGAAELv Ths dboEWGs, 
2xQV THv aloOyowv xAExtwoiv. Another result of the 
change to third-person narrative is that most of the 
speeches in Homer’s text are replaced by indirect 
speech, represented by authorial narration, or 
omitted altogether. 

While there is no overt Christianization of 
Homer, mention of pagan gods is in general 
avoided. Gabalas faced a particularly difficult 
problem in dealing with Odysseus’ meeting with 
Hermes (Od. 10.275—-306), during which the god 
gave him moly, the mysterious antidote to the Od0- 
uaxa of Circe. What he did was to omit all mention 
of the meeting, and to make Odysseus solve the 
problem of coping with Circe by the exercise of 
reason. Cf. TIooundedc (?noounOjs) avta 
MOYLOWOG é% TOD voU OvvavTd, Emerdh ASyw det xa 
Poovrcet Ta XAT’ AVTOV 6 “OdvocEds SteT(Oer. The 
dialogue between Hermes and Odysseus becomes 
an inner dialogue in the mind of Odysseus. Cf. 
Ovttw moEdc¢ EauTOV 6 “OdvocEtS StaAExXBEts nai To 
eixOta Sianoeroas owtnotav Eavta tivd eSeveto- 
nel. Then he goes on to pluck from the earth 


EMLOTAMEVWG a PAOUAXOV avtiToOdtteLv SeduvyuE- 
VOV TH TEXVY] THS ULAEds and proceeds fearlessly to 
Circe’s house. Ilgodtayoedde 8’ Edeéiic aavta tH 
Aoytoud, ola péev éxétvn, ota 8’ adtdc modEEL, nai 
Hs tavbtyn: EvuPacs votegov Ex MOOVOlaAS TLVOS 
naxnwds tyovtas tovc ptAous ev Sa8rjoe. The de- 
scription of the moly is transferred from its original 
place, and the supernatural element in the Circe 
story is diminished. 

In the same way the complex sacrificial ritual 
performed by Odysseus in order to call up the 
souls of the dead (Od. 11.23-—50) is reduced to 
“They went along the stream of Ocean to the place 
which Circe had indicated to Odysseus, where Per- 
imedes and Eurylochos held the sacrificial victims.” 
‘O ’Odvodedc 5% 10 Eos AaBPwdv mavd’ EET EEELO- 
YAOATO, ON6oa xal TOV TELOEOtav MAEG Tis Kloxns 
ueuaOnxe yevoueva, Oegamevetv, Mot’ eineiv AVTH 
ta go6uEva. Mv d2) yeyovétwv Tov éxi tiv natolda 
VOOTOV AUTM mOoUNVvEL. As will be seen when the 
whole text is published, virtually the whole of the 
Nexvia is omitted, and what remains is restruc- 
tured and transformed. The summoning of the 
spirits of the dead was too distasteful and danger- 
ous a topic to be recounted in a work which was to 
be read as contemporary literature, rather than as 
a fossil from a remote past. And for a clergyman it 
was probably a doubly dangerous topic. 

So too the long speech of Circe to Odysseus, 
with its references to Persephone, to sacrifices, and 
to offering of blood to the shades, is severely ab- 
breviated. And the soul of the unfortunate EI- 
penor, who fell from the roof where he had been 
sleeping and Aiddéode xathAGev (Od. 10.561), is 
said to depart tows tiv eis “Adov dégovoav deisan 
tH “Odvoocet 8EAo0vVGG StatoQoULEVO. 
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